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This book uses the Zhuang orthography approved by the national government of China. Zhuang spelling are according to the two volume primer entitled Sw Doakgoanqg Nenhjih
Daih’aet Doag approved by the Yunnan Province Middle and Elementary School Curriculum Approval Committee (published by the Yunnan Nationalities Press in 2006.) The Zhuang
transcription and the International Phonetic Alphabet phonemic transcriptions provided in this book are based upon the Nong dialect or “Yan-Guang Vernacular” of the Southern Zhuang
language. Originally the phoneme [o] was spelled with {oa} in Sw Doakgoanq Nenhjih Daih’aet Doag. However, more recently Yunnan Zhuang government linguists such as Professor Lu
Baocheng have preferred to spell this phoneme as {oe} or {ua} depending on the context, so we have followed the newer spelling convention here. The phonemes we are here representing
with /c/ and /c"/ are often pronounced as [t¢] and t¢"], respectively. Although the pronunciations [ts] % [ts"] may occur, in the Nong dialect of Southern Zhuang, there is not a phonemic
contrast between retroflex and palatal (or alveo-palatal) consonants. So we here use the IPA /c/ and /c"/ to represent the palatal stop (or alveo-palatal affricate), as William Gedney did in his
transcriptions of “Western Nung,” Gedney’s term for the Yan-Guang Southern Zhuang (Nong Zhuang) of Maguan County, Yunnan Province. The phonemes here represented by /6/ and /0/
are often pronounced as [s] and [z], respectively. Likewise, the palatal nasal phoneme here represented with /j/ may be pronounced as [n], and the oral fricative /h/ may be pronounced as [x].

For the most part, the transcription follows the pronunciation of the southern Nong Zhuang area (Xichou, Wenshan and Maguan counties) where these stories were recorded.
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Zwznduq, miz laux ux yaeuq luk, gaeng gaj mboq miz, zwh dix rongx hoek Linhhaix.
cur??du'’, mi*? lawn® 2u°® jau'' luk’, kan'? ka** ?bo'' mi*’, cwr®® ti°° don>> hok lin?'ha:i*.
H R, BA—NFARSE, HLEERA, s FHHMmE.

Long ago, there was a poor man who had nothing, and whose name was Leenhigh.

Yah nyingz dix swn ndaej yawz, lej zoah rownzzaeuj naz naech nez maz zauztah tai yaq.
ja*'nin?® ti>> Own'? ?dai** jawr®?, 1e** co®' d¥yn*cau?? na®’ nai*' ne** ma®? ca: u*t"a’! thai'? ja''.
M ZETKAREE, REEER IR KERAT,

His wife was very beautiful, but she was dragged away and trampled to death by their landlord.

Leux gaj dix miz daj sam do lug.
len® ka?? ti°° mi*? ta?? Oaxm'” to'? luk>'.
R T A =ANET,

Leenhigh was left alone with his three children.



Linhhaix umq naemx ux vanq kaeuj ux zowngx song sam do lug nach dwx.
lin*'ha:i®>® 2um'! nam® ?u’° vamn'' k"au?? ?°° c¥n°® Oop'? Garm' to'? luk®! nai®' Ow™>.
Mg —H AR — ORMIET ZANFZ T I Ko

Every sip of water and every bite of rice was a struggle for him to provide, but he managed to raise his several children to adulthood.

Dwx ndaej jij bi ux yah, sam do lug gaj baenzgoenz yah.
tw® ?dai** ¢i*? pi'? Pu” ja’!, Oaim' to'? luk’®' ka** pan®’kon’? ja'.
HTILE, ZABTRKREAT,

A few years after they had all grown up, the three children got married.

Gajlej zoq gaeng goj mboq rux, Linhhaix zoq hax: “Owh, gaenqchow gau’nach maz dognaj gux, gux haxdoq chow.
ka*’1e?? co'! kan'? ko?? ?bo'! 6u”, lin®'haii®>® co'' ha®>: “¥*!, kan''c"v'? kamu'*nai*' ma* to''na** ku’°, ku’® ha>*to'" c"x!3.
BRERMA 2L M, iR “RIL, RNAERRN@A, ELEFEN.

Unfortunately, they were completely incompetent, so Leenhigh said to them, “All of you gather round me, I have something to say to you.



Gaenqgux lej jeq yah, caek ndaej doenh zoh ux yah, liq tai goj mboq gvae yah.
kan''ku>® 1e%? ce'! ja!, gak®® ?dai*? ton®! co®! 7 jai!, 1i'! thaii'? ko?? ?bo'! kVai'? ja3'.
BRET, WEIAFAT, BRFELT .

I am getting old: my life is half over, death is not far off.

Gvagq jij bi niz chow haeg hoekjin, gaj lej chow gaeng goj mboq rux.
k¥a'! ¢i*? pi'® ni*? ¢y hak'' hok>>cin'?, ka?? 1e** c"v'? kap'? ko** ?bo'! du’”.
WLFERNT 8 CEAE/ T, BEERENMT LB 2.

In a few years you will all have to provide for yourselves, but you are all completely incompetent.

Lej daemh gux naengz yuq lej chow zoq bae, bae coh, gawz goj bae coh mbaedmungz.

1e*? tam*' ku®® nan?? ju'! 1e?? tc"v'? co'! pai'?, pai'® ¢o?!, kaur’? ko?? pai'? ¢o*' ?bat' 'mun®>.

BRBELERN®E, 25T, FMIBEEFL.

While I am still living, I want you all to go learn something—each of you needs to learn a skill.



Dangq goenz coh mbaedmungz dix, coh maz lej baezmawq chow zoq hoek ndaej jin.”

33 1e?? pai*?maw'' ™' co'! hok® ?dai*? cin'3.”

tamm'! kon®? ¢o*! ?bat' 'mun?? ti°°, ¢o®' ma

BHEFL, FERUERNA2£E. 7

Each of you learn a skill, and when you have learned it, you will be able to provide for yourselves.”

Lug dix sam do lug goj nyinz kauq yah.
luk®! i Baxm'? to'? luk®' ko?? pin*? k"am'! ja’'.
R =BT HEHT

His three children all heard what he said.

Nyinz kauq zoq do dwx bae lit tang’vaenz og.

nin?? k"au'' co'! to'? tw® pai'? lit> tham'*van?? 2ok’
r e K BAER £

After hearing his father’s words, the oldest child set out toward the east.



Bae lit tangvaenz og lej, daeq, daeq, daeq, daeq bae taeng aen ndoeng dwx, zoq taen hoax lai do goenz yuq inxnaeh taemj maex.
pai'® 1it>® t"amp'?van®® 2o0k'' 1e??, tai'’, tai'!, tai'', tai'’ pai'® t"ap'? ?an'? 2don'? tw’, co'’ t"an'? ho™ la:i'? to'? kon? ju'' ?in>°nai’! tam?* mai>’.
BARE, £, &£, &, £E-AKDE, RREAELERK

Having set out toward the east, he walked and walked and walked until he reached a great forest, where he saw many people chopping down

trees.

Taemj maex mbumhmbinh naugq, lej dix zoq cham: “Daq dez aj, daq goaz aj, chow taemj maex hoek gaeng ah?”
t"am?? mai® ?bum?®'?bin’! nau'', 1e*? ti>° co'' c"am'?: “ta'! te*? ?a??, ta'! ko®? ?a??, cMy!? tam?? mai® hok>° kan'? ?a*'?”
WA R REWNEE, sl k2, KT, RO MTa%R?

In the midst of the racket of the chopping, he asked, “Uncles, may I ask why you are chopping down trees?”

Miz goenz ux zoq daj dix hax: “Pow taemj maex hoek rownz, pow goj bae daengj rownz.”
mi*? kon®® 2u°° co'! ta?? ti>> ha’%: “p"x!? tam?® mai® hok>® dwn*?, p"x!'3 ko?? pai'?® tan??* O¥yn?.”
A ARG “BNRHEFT, RINREEZET. 7

Someone answered him, “We are chopping down trees for houses, we are going to build a house.”



Laux Dwx zoq hax: “Zawh, rownz gux goj vaih yaj, dez gux goj hax hawj zuaeh rownz lej, gaenqgux lej mboq rux.
la:u®® twr’® co'! ha’: “cawr’’, 8¥n*® ku’® ko?? vai®! ja??, te*? ku® ko?? ha® haw?? cuai®' d¥n*® 1?2, kan''ku’® 1e** ?bo'' du™.
HRBW: =W, REXWETERT, RNXFLEZRULERBET, ExH T2

The oldest child thought, “Right, my house is damaged and my father wants me to fix it, but I don’t know how.

Gaenqgux zaenghaux bae laeng dix coh daengj rownz, coh hoekmaex.”
kan''ku® cn''hau® pai'? lap'® ti>° ¢o’' tan® dwyn’?, ¢o’' hok®mai’>.”
REFFMMEFEFT, FHARE. 7

It would be perfect for me to come along side him and learn how to make a house, how to be a carpenter.”

Zoq bae mah, bae longq nach daj do coh, coh hoek maex.
co'! pai'® ma®!, pai'® lon'! nai*! ta*? to'* ¢0?', ¢o®! hok® mai’°.
BHET, FERMTHANE, FHAE.

So he went with them to their village to learn from them and he learned how to be a carpenter.



Coh rux eh, coh rux lej zoq [daeuj rownz maz], dez dix gaj cixhoenz eh.
¢o’! 8u’® ?¢*!, ¢o?! du® 1e?? co'! [tau?? dwyn*® ma*’], te*? ti> ka?? ¢i*>hon?? ¢3!,
FoT, F2T8 [BEXR] , HEHLERT;

He learned his skill [and returned home], and his father was pleased with it.

Dez dix gaj cixhoenz baenz daengj rownz.
te* ti*? ka** ¢i>>hon*® pan’? tan® Oyn’>.
X EHEH N, FE LM 5T

His father was pleased and decided that he should build a house.

Zoq maz yaj, zoq maz coh ndaej mbaedmungz, zoq hax gvaq jij bi ux daengj rownz yaj.
C011 ma33 ja22, COII ma33 G031 ?daiZZ ?batSSmuIJ33’ CO111 ha55 kwall Ci22 pi13 ?USS
MART, FEFLRHRT, RURITNLFZFT T

So he came back home with his new skill and planned on building a house in a few years.



Laux Ngih zoq bae lit Bonghaj, bae lit Bonghaj lej, daeq, daeq, daeq, daeq daengz vaenz.

la:u®® pi*! co'! pai'? 1it> pon'*ha??, pai'? 1it> pon'*ha®? 1e*2, tai'', tai'', tai''

%:/%Tjﬂ%ﬁﬂtd&’ %eqd&’ ia ia %(i/{to ?

, tai'! tap®® van®*.

The second child went in the direction of Bang’e and walked and walked and walked in the direction of Bang’e all day long.

Taeng ndaem maz lej zoq, bae mex zoah longq ux.
tan'® 2am'? ma*? 1?2 co'!, pai'® me> co?' log'' 2u”’.
REWHE, B2 —MT

As the sky was getting dark, he came to a village.

2OELL B, S B B AORD, B ERN M EE I3 . Bang’e District in Yanshan County, a district with a large Zhuang population north of the location where

this story was told.



Faxndaem eh, fax ndaem zoq yuq longq naeh ced yaj.
fa>>?dam'? 2!, fa>> 2dam'? co'' ju'' lop'" nai*' ¢et'’ ja*?.
RET, REREXIMMTET .

It was getting dark, so he needed to stay in that village for the night.

Ced lej zoq bae rownz unj naeh ced.
¢et'! 1e*? co'! pai'® dvyn®? Mn*? nai’! get'’.
(EY: |

He needed to rest, so he went to a house and stayed.

Rownz naeh zoq rux hoek paeng, daemqtuk, yogpaij, yognaez, rux hoek paeng.
dvn?? nai*! co'! du’d hok>® p"an'?, tam''t"uk> jok?'pa:i??, jok*'mai**, du>> hok>> phan'?
MR oMA B G4, iR T

That family made cloth for a living; they made thread of cotton and linen and they made weavings and cloth.
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Dix zoq hax: “Vix, dez gux sowj gaj vaih nauq eh, goenz rux hoek gaj mboq miz.
ti> co'' ha%%: “vi*3, te** ku®® 0v*? ka?? va:i®! naw'' ?¢*!, kon*® du®> hok> ka?? ?bo'! mi*>.
gt TR, HAXOCEWKRREHT, WRAESH (R .

He thought, “Hmm, all of my fathers clothing is in tatters, and there is no one who knows [how to make clothing].

Gaenqgux haihseq bae daj rownz naeh, hawj dix suan gux rux hoek paeng.
kan''ku®® ha:i*'0¢'! pai'® ta*? 6wn’? nai*', haw*? ti>® Gon'? ku® du> hok® p"an'?.
FLEEFRER [(FE], AR EA

I should go to this family [to stay for a while] and have them teach me how to make cloth.

Gux bae rownz zux hoek paeng hoek sowj hawj dez gux nungh ngaih.”
ku®® pai'® d¥n* cu® hok>® p"an'® hok>® &v?? haw?*? te** ku®> nun®' nai®!.”
B KA 2 B MR R 2 0 5K F

That way I could go home and make cloth and use it to make clothing for my father.”

11



Dix zoq daj rownz naeh hax yaj: “Gaenqgux lej daj mawz coh hoek paeng.”

ti>> co'' ta?? d¥yn>? nai®! ha® ja*?: “kan''ku® 1e*? ta**> maw’? ¢o*' hok>® p"an'3.”

gt R KA BRI ERA . 7

So he said to the family, “I would like to learn how to make cloth from you.”

Rownz naeh goj dahyinq dix: “Haenx, mawz zoq coh mah.”

dvyn’? nai*!' ko?? ta*'in'! ti*°: “han®®, maw?? co'! ¢o®! ma3'.”
RRMAE R A “ABA, VR FEE

The family promised him, “All right, you can learn from us.”

Coh zoq coh rux yah.
G031 COll G031 61155 ja31

Ay, /)[‘Pi'/\

So he learned from them.

12



Coh rux maz rownz zoq daj dez dix goj cixhoenz yah, gaj rux hoek paeng yah.
GO3] 61155 ma33 6'}"1’133 CO” ta22 tj833 tiSS k022 G155h0n33 ja3], ka22 61155 hOkSS phaljl3 ja31.
Fo (4] TEHR, fRKFRERT, 2 T,

When he had learned [how to make cloth], he returned home and his father was pleased with him for learning to make cloth.

Lug do sam niz zoq bae lit tang’vaenz doek.
luk®! to'?* Baxm'? ni*? co'! pai'? 1it> t"am'*van’? tok>>,
FANBRTRETL L

The third child set out toward the west.

Daeq daeq bae taeng longq ux.

tai'" tai'' pai'® t"an'? lop'' °°.

AWE, EE AT

He went on and on until he reached a village.

13



Taeng longq naeh zoq bae taeng dih najhongh naeh, taen boengx goenz ux, yuq najhongh baenz boengx naugq.

t"an'? lopg'" nai*! co'! pai'? t"an'? ti*! na**hon’! nai*', t"an'? pon> kon’? 2u”’, ju'' na*?hoy*' pan*? pon® nawm'’.

B AN TREBMEN—RT, ERL—FHA, RTBEHF—HHA

an

Having reached the village, he came to a courtyard where he saw a group of people—in fact, the courtyard was filled with groups of people.

Dix zoq bae zawj ngaeux, bae zawj ngaeux lej taen, oh, dih namh dih naeh, nuanz miz song goenz jeq, goenz zaiz goenz nyingz ux.
ti> co'! pai'® cawr*® nau®, pai'® caw®? nau® 1e¢*? t"an'?, 20°', ti*' naim?' ti*' nai*', non®* mi** Bon'? kon*? cie!!, kon*? ca:i*? kon®* pip*? W’
s A E, RELEN, K, BEWHLE, BEANEA, —NFH—AILW.

He went closer for a better look, and saw, oh, there were two elderly people, a man and a woman, lying there in the dirt.

Dix zoq laekliamx cham goenz henzzawj: “Hoekrawz hoek ah? Le goenz naeh hoek rawz hoek tai ah?”
ti>> co'! lak>’ljarm> cMa:xm'? kon** hen**caw®?: “hok>>0aw®® hok> ?a*'? le'? kon?? nai*' hok®® daw®® hok> tha:i'® ?a3'?”
gt EHA I FAWA: “BLAEE? AR LM 7

He crept quietly up and asked a bystander, “What happened? How did they die?”
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Miz laux ux zoq laemh doq dix: “Oh, rownz zaeuj naz nach maz longx lugnyingz dix.
mi*? lar® 2u’® co'! lam?' to'! ti%°: “20%!, 8¥n®? cau?? na*? nai*' ma’? lon>® luk’®'nin ti%>.

AN FARERM: R, HEZ/HEZRBHH L,

A man told him, “Well, the landlord came wanting to drag away the man’s daughter.

Maz longx lugnyingz lej dix hax mboq hawj bae.
ma’? lon> luk®'nin® 1e¢** ti>° ha® ?bo'! haw® pai'’.
kAt L& B PR AL &

He came to drag the daughter off, but the man would not let her go.

Mboq hawj bae lej rownz naeh zoq zoengq do ma dwx dix kaep song goenz jeq tai yah.
?bo'! haw?? pai'?® Pe?? d¥n*? nai®! co'' con'! to'® ma'? tw™ ti>> k"ap> Oon'? kon** ce'! thaii'? jadl.
Tk £, A K AR IX TN A

Since he refused to let them take his daughter away, the landlord released a big dog, and it bit those two elderly people to death.

15



Tai lej zoq yuq najhongh yaj.”
tha:il3 lj822 CO]] ju]] na22h01:]31 ja22~”

RTRERTET. 7

They died and were just left in the courtyard.”

Laux Sam nyinz zoeh hax: “Vej, zangvaenz zanggaeq, zawdwx gaenhnaeh mah, ndoiq dij goenz tai, maz kaep dij goenz tai.”

lazu® Qaxm'? pin’? co®! ja®: “ve??, cam'Pvan® cam'’kai'’, caw'*tw” kan®'nai*! ma®!, ?doi'! ti*? kon®? t"a:i'?, ma®? k"ap®® ti*? kon*’ t"a:i'?.”
ZZTREW: 7%, KARW, BFXLK, TAA, REARL. 7

When Third Son (the third child) heard this, he said, “Tch, he has a lot of nerve, beating people up and having them bitten to death in broad

daylight.”

Do dwx zoq nwh zoq hax: “Mboq cinh, mboq baenz.”
to'? 0w’® co'! nur*! co'! ha®>: “?bo!'! ¢in®', Pbo'! pan.”
AT, i AT, FAT. 7

Then he thought, “This is no good, this will never do.”
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Do dwx mboq ganz hoek rawz hoek, zoq og bae yah.
to'? Owr® ?bo'! kamn*® hok® Oawr’® hok’, co'! 20k!'! pai'? ja’'.
MAHE 28, BEET.

He didn’t dare do anything, so he went out.

Og bae lej zoq, goq daeq goq daeq, bae taeng aen ndoeng.
20k'" pai'® Pe?? co'', ko' tai'' ko'' tai'', pai'’ t"an'? ?an'? ?don'’.
HETRBE—EA, £ —LH.

He went out and walked and walked until he came to a dell.

Bae taeng aen ndoeng ux zoq nyinz ndaw ndoeng bacuq naeuz og maz.
pai'® t"an'® ?an'? 2don'? 2u® co'! nin*® 2daw'® ?don'? pau'' nau'' Pok'' ma*:.

FE-MLART LA ERETFF

As he approached the dell, he heard the sound of a flute from within the dell.
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Baeuq naecuz og maz lej yawz, gaj bacuq gaj maz zawj, gaj baeuq gaj maz zaw;j.
pau'! nau®® 20k'' ma*? Pe?? jawr*?, ka*? bau'' ka*? ma*? caw??, ka** bau'' ka** ma*? caw®?.
RET [FE] WRRET, RRBEL, BRBEL,

The sound of the flute was very beautiful, and sounded like it was coming closer and closer.

Maz taeng zawj lej dix zoq cham laux naeh: “Daq dez, mawz baeuq nixnaeuz, baeuq hoek gaeng ah?”
ma*? than'? cawr?? Pe?? ti>° co'! chaim'? lar®® nai’': “ta'! te**, maw®® pau'' ni>>nau®, pau'' hok® kan'? ?a'?”
FHT, MEEBNEA: KT, FRET, REM2/AF2%2 7

When an old man playing a flute came up to him, he asked him, “Uncle, why are you playing the flute?”

Laux daqdez zoq haxdoq dix: “Baeuq hawj pujluk nyinz.
lau™ ta''te®? co'! ha”to!! ti°%: “pau’' hawr?** p"u*?luk™ nin®*.
MNKE & “RBeH AT

The old man said to him, “I am playing the flute for the poor to hear.
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Baeuq hawj pujluk nyinz, hawj pujluk zaw dix zux dwx, dix zux miz riangz bae ndoiq lej zaeuj naz nach.
pau'! haw®* p"u*’luk>® pin*?, haw?* p"u??luk’ caw'® ti>> cu’® tw’>, ti>> cu® mi*’ djam>? pai'® ?doi'! Pe*? cau® na’? nai’’.
ReEHFANG, WHFANET K, TAEARFTALE /0%,

When the poor hear me play it, it will cause their hearts to become brave and they will have the strength to go fight that landlord.

Zoq zawh venj naeh yaj, mawz mboq baeuq lej dix mboq miz goenz ruxndeq.
co'! cawr’' ven®? nai’! ja**, maw® ?bo'' pau'' Fe** ti>° ?bo'' mi’? kon®® dw>?de'’.
HAEME, RFRRERARH,

This is how it is, if you don’t play the flute, no one will understand.

Zawh hawj bo moiq naeh goj hawj dix huaq nauq, naemx kaem goj hawj dix mbaq naugq.

¢awr’! haw*? po'® moi'' nai*! ko?? haw hwa'!! namu'!, nam>3 k"am'® ko?? haw?? ti*° ?ba'! nau!'.

A ERE, FARMILEE.

This will cause the snowy mountains to melt, this will make bitter waters flow down.
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Naemx dah goj hawj dix laec mboq kawq, naemxta hawj dix lae vaejrawz.
nam’’ ta’! ko?? haw?? ti*>> lai'® dmbo!! kPaw'!, nam>*t"a'® haw?? ti>° lai'? vai*?daw?>.
KA R AT, FARE AL E R K

The rivers waters will never dry up, and so will the landlord’s tears flow.

Fax mboq miz saeh goenz saq dix, lumj do sow ndeu.
fa>® ?bo'' mi*? 0ai*! kon®? 0a'' ti*°, lum?? to'? Ox'? 2dem'>.
RAEEN, BRER—H,

Heaven offers no aid to the rich, rather it is like a tiger.

Diamj bongz faez bae cha dih saq dix yuq.”
tja:m22 pOlj33 fai33 pai13 Chal3 ti31 Gall tiSS jull.”
BRI RGN E. 7

Light a torch and discover where his riches are hidden.”
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Nyinz nyinz yaq lej zoq, nyinz diaux rawz gaj, Laux Sam zoq hax: “Oh, gaenq lingq naeh zawh, gaj daeuq bae chu, og daengzle aj.

nin®? pin®? ja'' 16 co'', nin®? tjaru® daw’® ka®?, lau® Oarm'? co'' ha’®: “?0°!, kan''lin'' nai*' caw’®', ka?* tau'' pai'® c"u'?, 20k'' tan*le'’
?a%%,

T, TH—E, R Rk, BAE-MRE, —#HAFER, REHE K

After Third Son had listened carefully to every word, he said, “Oh, it’s like a bell, but as soon as it enters the ear, everyone will come out.

Boengx luk naeh nyinz zoah yaj, gaj baenz.”
pon™s luk®® nai®! pin® co®! ja?2, ka? pan3.”

AEEH NAL T T o

All of those poor people really need to listen to this.”

Dix zoq daj laux jeq hax: “Veh, mawz suan gux rux baeuq ndae mboq ndae ah?”
ti>> co'! ta?? lau® ce'! ha’>: “ve®!, maw® 0on'? ku>® du’® pau'' ?dai'?® ?bo'' ?ndai'? ?a*'?”
st A R, RARREFLEW? 7

So he asked the old man, “Hey, how would it be if you taught me to play the flute?”
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Dix hax: “Zux mawz ngaiq mah, mawz ngaiq baeuq gux zoq suan mawz.

ti>> ha>>: “cu’® maw® paii'' ma*', maw’® pa:i'' pau'' ku® co'' Oon'? maw*’.
NY - - BN

v “RERER, EFRREHEN

He said, “If you like, if you would like to play the flute, I will teach you.

Suan mawz lej mbu mawz mboq ngaiq wznaeuh.”

Oon'? mawr’® 1¢** ?bu'® maw™ ?bo'' paii'' 2w ’nav’’.”

HWAMATERT . ”

But I am worried that if I teach you, you won’t like it.”

Do Sam zoq hax: “Ux, gux ngaiq uah, gux goj naengz cangz bae bauq chaeuh ah.
to'? Bam'? co'! ha’®: “?°%, ku® nai'! 2%, ku®® ko?? nan® gam? pai'? pau'! chau! ?a’'.
= v, HER, RELBERMARE,

The third son said, “Oh, I will like it, and anyway, I want to get revenge.”
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Meh gux zoq zawh taeu ndoiq tai yah.”
mie*! ku® co'! caw®! thau'? ?doi'! thaii'? jail.”

K EEREM (BE) 5. 7

My mother was also beaten to death by him (the landlord).”

Haenxzoq laux naeh zoq suan dix yah.
han>co'! laru® nai®' co'' Bon'? ti*° ja*'.
TR ARZMT -

So the old man taught him how to play the flute.

Suan dix lej, dix gaj rux baeuq yah.
Oon'? ti°° 16%2, ti>® ka?? du’® pau'' ja3'.
MR, MR T o

After the old man taught him, he was able to play.
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Rux baeuq lej, sam bi gvaq bae.
ou’® pau'' 1?2, Oaim'? pi'® k™a'! pai'’.
SR, ZFEET .

Three years passed after he learned to play.

Sam goenz lug gaj maz rownz yah, maz rownz dez dix zoq cham: “Chow bae coh ndaej gaeng nyawj, dangq goenz dangq maz hax.”
Oaxm'? kon® luk®' ka?? ma*® dyn’? ja*', ma*® &vn® te® co'! cham'?: “cy'? pai'® ¢o®! ?dai*? kan'? paw??, tay'! kon* tam'' ma** ha®.”
ENBTHMERT, BRMERFERE: R EFE A2, D=t 7

The three sons all returned home and when they had returned home, their father asked them, “Tell me one by one what skills you have

learned.”

Laux Dwx zoq hax coh ndaej hoek maex, saeh dez dix daengj rownz, hoek rownz.
larn®® twr’® co'! ha®® ¢o®! 2dai*? hok™ mai’®, 0ai®' te® ti>® tan®® Own>*, hok™> O¥n*’.
ERBRFMAE, AUWRFZLET, AXHET.

The oldest son said he had learned how to work with wood, and he built a house for his father and made it their home.
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Laux Ngih zoq hax gux bae coh ndaej hoek paeng hoek paij, maz saeh dez hoek sowj nungh, pung sowj nungh.
laru®® pi*! co'! ha®® ku’® pai'? ¢o?' 2dai** hok™ p"an'? hok’> p"a:i*?, ma*? 0ai®! &3 hok® 0¥*? nun®', p"up'? 0x*? nup?'.
HEMRREFYA, B, RAXEBRRE, BERARE.

The second son had gone and learned to make cloth and work with cotton, so he made clothing and patched clothes for his father.

Hoek sowj nungh, zux ndaej nungh, boh dix goj cixhuanz.
hok>® 8%** nup?®', cu® ?dai*? nup?', po®! ti>> ko** ¢i*>hon’”.
WMARME, T HFW, X EHLER

He made him clothes that his father was able to wear, so his father liked that.

“Oh, chow mbaiq yah, chow gawz gaj rux.”
“?031’ Ch'X‘lS ?ba:i” ja31, Ch,X,IB kalu33 ka22 61155.”
o, RAT, RTERHEF L. 7

“Oh, thank you, now you are both very capable.”
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“Laux Sam nex, Laux Sam, coh ndaej gaeng ax?”
“laru® daxm'? ne®, law’® Oaxm'?, ¢o®' 2dai*? kap'® ?a°?”
“HXZR, XZFEHFLR?

“And you, Third Son, what did you learn?”

Laux Sam zoq beng dachbongz og maz aen naeuz ux, hawj dez dix.
laiu®® Gam'? co'! pen'? tai’'pon®? 20k’ ma’? Pan'’ nau’? ?u*’, haw®? e ti>°.
ZZMMAEREEHE —RET, HHmE,

So Third Son got a flute out of his pocket and gave it to his father.

Baeuq diaux ux hawj dez dix nyinz.
pau'! tjaru® 2u’® haw?? &3 ti°° pin3.
R —E 4t B R T

He played a tune on it for his father to hear.
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Noeg yuq byai maex goj loengz maz yaj; mbaen loengz maz henz rownz nyinz yaj.
nok™ ju'' pjaii'® mai®® ko** lop®* ma’? ja*?; ?ban'? lon®® ma’? hen’® O¥n>? pin*’ ja*>.
BSEMBELEETRT; CRXEFULT

The birds in the treetops came down; they came flying down to listen.

Ndaw fax niz naemxmog daeq taeng byai bo goj ced yaj, goj mboq bae yaj.

?daw’? ta> ni** nam>>mok'" tai'' t"an'? pjaii'® po'® ko** get'' ja*?, ko*? ?bo'' pai'? ja??.

AEHZFAZWLTHET, LET

The fog at the top of the mountains stopped and did not move on.

Jimq jingz niz do myauq, gaj yuq dih naeh aeu song ka dix gva gva naemxta yah.
cim'' cing* ni** to'* mjau'', ka?? ju'' ti*' nai*' ?au’? Oon'? k"a'? ti>> k¥a'? k%a'? nam>>t"a'? ja*'.
B Lo, WA ERH R WEE.

The cat in the corner of the house wiped the tears from his eyes with his paws.
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Dez dix zoq hax: “Hax nauq ejraj?”
tj833 tiSS CO]] jaSS: ccjaSS na:ull ?8226a22?77
ey ERA: W T 7

Then his father said, “Is that all you have to say?”

“Hax nauq eh.”
“haSS na:ull ?831.”
7N
“PET . 7

“That’s all I have to say.”

“Baeuq nauq ejraj?”
“paull na:ull ?8226322?”
113 =
TG 7

“Are you done playing the flute?”
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“Baeuq nauq eh.”
capaul 1 na:u] 1 ?831 .79
113 U}(% ’\)7 o 99

“I am done playing.”

Dez dix zoq cham dix: “Mawz coh ndaej gaj lih naeh naeujraj, Laux Sam?”
the33 ti%° co!! chaim!® ti*%: “mawr’® ¢o®! ?2dai?? ka?? 1i*! nai*!' nau??0a??, laiu®® Qaxm!'3?”

foty R F R “RREEEAG, L= 7

Then his father asked him, “Is that all you learned, Third Son?”

“Unj, gux coh ndaej gaj lih naeh jej.”
“?u22’ ku55 G031 ?daiZZ kaZZ 1131 nai31 Cj831.”
CRE, BRRFEEA.

“Yes, that is all I learned.”
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“Hih, lih naech hoek mboq ndaej jin mah!
“hi*!, 1i*! nai®' hok® ?bo'' ?dai*? cin'® ma*'!
O, HAT A T

“What, you can’t make a living doing that!

Mawz miz gaeng baenzsaq.
maw’® mi*? kan'? pan**0a'’.

(¥

ANN

L4E

How will you ever get wealthy?

Nanqdauq mawz baeuq naeuz goj ndaej jinkaeuj raj, goj ndaej nungh sowj raj?”
namn''taru'! mawr? pau'' nau?? ko?? ?dai*? cin'*k"au?? da*?, ko** ?dai** nup*' O0v*? 3a?>?”
ERRE T HARE 20D, WiFE F e

Is playing the flute going to give you food to eat clothing to wear?”
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Laux Sam zoq hax: “Aj, gux bae coh ndaej lih naeh zoq baenz lowjmaj.”

33 1x22ma22 EL)

la:u® Oaxm'? co'! ha®: “?a??, ku® pai'® ¢o®' 2dai*? 1i*! nai*' co'' pan

EZ R W, REZIIARTUTH. 7

Third Son said, “Ab, it is enough that I only learned this one skill.”

“Daq goaz, ej goaz, coh ndaej hoek, gaeng goj miz baenz yaj.
“taZZ k033, ?822 k033, G031 ?dai22 hokSS’ kal:]13 k022 mi33 pan33 ja22.
“KEF, —F, ¥57, 44847,

“Oldest brother and second brother will be able to get whatever they want with the skills they have learned.

Mawz zoq coh ndaej gaj dih naeh, mawz suanx bauq chaeuh aj?”
maur’® co'' ¢o?! 2di*? ka*? ti*! nai*!, maw’® O¥n> pam'' c"au’! ?a?2?”
et RF B A, RARAT? 7 [y XF R ]

But you only learned how to play the flute, are you thinking of revenge?” [said his father.]
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ix zoq hax: “Gux daug suanx bauqg chaeuh.
D hax: “Gux d b haeuh.”
ti>> co'' ha’®: “ku® tamu'' Oon’® pamu'' chau®'.”

st “HKEBRM. 7

So he said, “Revenge is exactly what I want.”

Dez dix zoq raix.
th833 tiSS Coll 63'155
By S5 LA R

This made his father very angry.

Raix zoq ndaq dix: “Mboq baenz, mawz laeck maz yuq rownz gux, mawz og bae yaj.”
dar>d co'! 2da'! i°%: “?bo'! pan??, mawr? lak>® ma* ju'' O¥n*? ku®>, maw? 20k'! pai'? ja??.”

AR E/MAM: AT, RARKKE, FEEE 7

He was so angry that he drove him away, “That won’t do, don’t come to my house, get out of here!”
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Laux Sam naemxta menq doek zoq menq og bae yah.

la:u® Oaxm'® nam>t"a'® men'' tok®> coo'' men'' 20k'' pai'? ja'.

HEZ—URBH—BEET

Third Son left with tears streaming down.

Menq og bae lej, goq daeq goq daeq daeq, menq baeuq naeuz dix menq bae, bae gaj dih gaj baeugq.
men'' 20k'" pai'? 1e?%, ko'' tai'' ko'' tai'' tai'', men'' pau'' nau®’ ti>> men'' pai'’, pai'® ka** ti*! ka** pau''.
—dME, —HEAEE, —URETHE, FEBEHR

He left and went on and on, playing his flute as he went and wherever he went, he played on.

Bae taeng dih rawz gaj baeugq.
pai'® t"an'? ti*! daw’’ ka®? pau''.
x| 2 AR

Each place he went, he would play his flute.
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Baeuq lej, goenz taemj hunz goj dingh se mbaed byax nyinz dix baeuq naeuz.
pau'! 16?2, kon*® t"am?? hun?? ko*? tin®' O¢'? ?bat'' p'a® nin®’ ti>> pau'' nau®>.
KT, BRI AAE T F 8 B ] R

He played and people chopping firewood stopped their axes to listed to him.

Goenz hoek gaeng goj nyinz dix baeuq naeuz; goenz daeqloh goj nyinz dix baeuq naeuz.
kon?? hok® kan'? ko*? pin?? ti>> pau'' nau’; kon’ tai''lo’' ko*? pin’? ti>> pau'' nau™.
Bt 2 B AR ok T R B R AT R T

All kinds of people heard him play; people walking along the way heard him play the flute.

Hoek gaeng goj nyinz dix baeuq naeuz, ced se nyinz dix baeuq naeuz yaj.
hok>® kan'? ko?? nin®? ti>® pau'' nau’’?, get'' 0¢'® pin®’ ti>> pau'! nau’? ja*.
WAt AT R E T, FTRTURE T

Whatever they were doing, when they heard him playing the flute, the people stopped whatever they were doing to listen to him.
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Baeuq bae bacuq maz lej, laux chaihzux nyinz zoah, yaeuq mbu lej yaeuq jih.
pau'! pai'® pau'' ma*? 1e?, lawn® cha:i*'cu® pin’? ¢o?!, jau'' bu'? 16?2 jau'' ci’'
MK E, EHETR, XEWXER,

He played here and he played there and the landlord overheard him and was both frightened and angry.

Paiq boengx goenz ux maz, zawx vaz Laux Sam, Laux Sam zoq ni bae ndaw ndoeng dwx.
p"a:i'' pon® kon®? 2u”® ma®?, caw’® va®? lau® Oaim'?, laru® Gaim'? co'! ni'? pai'? ?2daw’? ?2don'? tw’.
R—BAK, BIELZ, LB K LHE,

He sent a group of people to seize Third Son, so Third Son ran off into a large valley.

Ni bae ndaw ndoeng dwx lej, zang’vaenz goj mboq taen tang’vaenz, zanghaemh goj mboq taen aen hai.
ni'? pai'® 2daw'? 2don'? tw> 16?2, can'*van?? ko?? ?bo'' t"an'? t"amy'*van’?, camp'*ham?' ko?? ?bo'’ t"an'® ?an'? ha:i'3.
HWERLBER, AREFNAM, REHMTLA R

The valley to which he ran was so deep that he could see neither the sun by day nor the moon by night.
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Goenzdoeg haeg yuq ndaw ndi, mboq miz gaeng bownh, zoq aeu naeuz maz baeuq hoek bownh yah.
kon®*tok'" hak'' ju'' ?2daw'? 2di'?, ?bo'" mi*? kan'® pyn®!, co'' ?au'? nau®® ma*? pau'' hok>® pyn?! ja*'.
— M EELHE, BAEMSTLARNE, RESTRAEH,

He was all alone in the valley with no one to keep him company, so he would play his flute to keep himself company.

Baeuq baeugnaeuz baeuq lej, baecuq bae bacuq maz lej, aen naeuz gaj baeuq yawz yah.
pau'' pau''nau® pau'' 1e**, pau'' pai'® pau'' ma*’ 1e*?, 2an'? nau® ka** pau'' jaw’? ja’'.
RATR, RERKRE, HTHREHFTT .

He played and played and played his flute, and the more he played, the more beautiful his music became.

Mauztacuhyinz gaj, do laemh gaj maz nyinz yaj.
mamu®t"au’'jin®? ka??, to'? lam*' ka?? ma*® pin*? ja''.
WRE. HEHMRTT .

Even the owls and eagles came to listen to him.
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Du ta loq gaj maz henz zawj nyinz yaj, du gvangj goj te maz hoeknyaeux yaj, du noeg hanghongz goj maz zaemz yaj.
tu'? t"a'? lo'"' ka®? ma*? hen®® caw?? pin®? ja??, tu'? k¥am** ko*? t"e'* ma’? hok>pau’® ja*?, tu'® nok? ham''hon*® ko?? ma*? cam?? ja*?.
HATHRFART, BHERRT, BEXFEZ.

The wild hares came close to listen, the deer frolicked to the music and the goose came to enjoy it.

Fumhfamh miz do moi ux, do moi ndaem ux.
fum?'farm?! mi* to'* mo:i'® ?u’, to'* mo:i'® ?2dam'? 2u°°.
RAF—REE, —RER.

ARANY

Suddenly a bear came, a black bear.

Gaj maz nuanz henz zawj dix, nyinz dix baeuq naeuz, lej zoq doek naemxta.

ka?? ma** non*? hen®* caw?? ti>>, pin*? ti>® pau'' nau®, 1e** co'' tok>> nam*>t"a'>.

CHREEME F L, THRET, REET

It laid near him to listen to the flute music with tears flowing down.
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Gaj mboq ndeq dix daj laux do Sam zaemh yuq, zaemh yuq dih naeh nuanz.
ka®? ?bo'! 2de'! ti°® ta?? laru® to'?® Oarm'? cam?®! ju'!, cam?®' ju'! ti*! nai*' non3.
BERFTmECHE AR, —REMNLE,

But Third son didn’t realize that the bear was there with him, sleeping there together with him.

Ma’bau maz goj zoah do moi naenx, bauxfuq Laux Sam.
ma'’pau’® ma’? ko*? ¢o’! to'? mo:i'? nan’®, parw>fu''! laru®® Oaim'’.
B MR A REAE, RIPEL =,

A wild dog came but was chased away by the bear who protected Third Son.

Laux Sam zoq yuq dih naech mex zoah moi.

431 nai’! mie> ¢o’! mori'>.

la:u®® Baim'? co'! ju

HZ AR E R

Then Third Son noticed the bear there.
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Goengj, do moi goj aeu kuan dix maz daeb do sam, hawj do sam unq.
kon??, to'? mori'? ko?? ?au'?® k"on'? ti>> ma*? tap'' to'? Oaxm'?, haw?? to'* Gaxm'? 2un'’.
K, REEEHEREFL =, LX =B,

He was cold so the bear put his fur over the third son, causing him to be warm.

Laux Sam zoq aeu naeuz goq baeuq goq baeugq.
lau®® Gam'? co'! ?au'® nau’® ko'' pau'! ko'! pau''.
ZZH—ERET.

Third Son then took his flute and played and played.

Baeuq lej, do moi goj cixhuanz yah.
pau'' 1e?, to'® mo:i'? ko??* ¢i**hon*? ja’'.
KR, RHERT .

The bear liked to listen to him play.
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Cixhuanz zoq daj dix zaemh yuq dih naech ced baenz hwnz.
¢i>>hon*® co'! ta?? ti’° cam®' ju'' ti*! nai*' ¢et'' pan®?® hun*’.
ERRH A —REER.

It liked the music so much that it stayed together with him all night.

Oh, fumhfamh fax zoq daeh umj, zoq umhlungh mbaed ux chung dwx dwx zoq, zoq hoek lumj fax tiag ndeu.
?0°!, fum®'faim?! fa>® co'! tai*! um??, co'' Pum?'lup®' ?bat'! > c"up'? tw tw® co'’, co'! hok®® lum?? fa> t"jek>’.
o, RAB/RNTE, HEE—F, mRA, RFEEZRARTT.

Crash, all of a sudden there was a peal of thunder, so loud that it sounded like the sky was splitting.

Laux Sam zoq hix, ndanghoz hoekrawz lumj paet naemx mog ux ndeu mbaen bae ndaw fax.
la:u® Oaxm'® co'! hi*®, ?2damn'*ho?? hok>>daur’® lum?? p"at> nam>> mok>' 2u°° ?2deru'? ?ban'? pai'® daw'? fa’>
RN —F, HOHFBR-AMEX—HTE KL,

Third Son gasped, why was it that he seemed like a puff of fog floating up into the sky?
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Mboq ndaej gau ndeu zoq, song ka zux lumj doek maz ndaw namh.
?bo'! ?dai®? kamu'? ?2demu’? co'', Oon'® k"a'? co® lum?? tok®> ma’? ?daw'’ nam?'.
T2, FHEERER L.

Then, just as quickly, it seemed as if his legs had fallen into the mud.

Aj ta maz ngaeux lej, ndanghoz daengz yixjinz maz taeng dih ux mboq sanz taen niz mowngz.
?a?? t"a'® ma*® nau® 1?2, ?dam'*ho’® tap'? ji>>cin®*® ma®? t"ap"? ti*' 2u” ?bo'' Oan®’ t"an'® ni** myn*.
BITIREE, HCLARE - MAKEA LW T,

When he opened his eyes, he found himself in a village that he had never seen before.

Siq lit ixrawz gaj daem nyaj, ixrawz gaj miz nyaj uanq, ixrawz gaj miz ndoeg yawz, ixrawz gaj lauxswh saw, gaj lauxswh yawz yah.

0i'! 1i*° ?i%°0aw® ka*? tam'? pa??, ?i%°0aw’’ ka*? mi** pa®? 2on'', ?i>dawr? ka?? mi*? ?2duak'! jaw?, 2i%°0au*® ka?? la>0w’®! Oaw'?, ka??
larn*®0u’! jaw’? ja’!.

WE A A R, BAHARE, AAMAERGLL, BAHEETE, FEER

Everywhere there was grass growing, everywhere tender shoots of grass, everywhere beautiful flowers, everywhere it was very clean and very

beautiful.
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Ngaeux maz lej zaw lauxswh faengz yah, zoq beng aen naeuz maz baeuq mawjyah.

22..31

3 16?2 cawr'? law®0ur’! fan? ja*!, co'! pen'? ?an'® nau®® ma*? pau'' maw?*ja’'.

nau’® ma
FETCREEEEX, XHEETRLRT

Upon seeing all this, his heart was very happy, so he pulled out a flute and began to play.

Baeuq lej paet naemx mog, gaj lumj ngaenz ndeu, aen tang’vaenz gaj lumj jim ndeu.
pau'! 1e** pat® nam® mok'', ka** lum** nan*? ?dexu'?, ?an'? t"a'3van*? ka?* lum*? cim'® ?demu'’.
R FA, BRRT—H, KHELET—H.

He played until the dew was like silver and the sun was like gold.

Oh, mboq zawh hoek paenhwnz mah, pungq zoah ndae yah.
200°!, o' cawr®' hok® p"an'*hwmn®® ma?', pup'' ¢o' 2dai'? jai'.
o, TRBEM, WEFNT.

Oh, this was not a dream, he had struck it good.
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Vaenz ndae zaeh yah, pungq zoah gaenq ndae yah.
van®® ?dai'? cai®! ja*', p"up'' ¢o®' kan'' ?dai'? jai'.
RaRHHT, MEFET.,

It was really a lucky day, he had fallen upon something wonderful.

Zoq faengz yaengh faengz yaj, vix, ndanghoz rawz baenz saenhcenz lowjbagq.
co'! fan® jap®' fan™ ja*?, vi’®, ?dam'’ho*® dawr’® pan®® Ban’'¢len’? Ix**pa'’.
HARE X, =, BTEFERMWT .

He was so happy, wow, he must have become an immortal.

Do sau loaj goj maz henz zawj yah.
to'? Oamu'? 10?2 ko** ma*? hen®? caw®” ja*'.
T KT AR

There was also a girl who came up beside him.
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Baeuq baeuq zoq baeuq, gvaq jij vaenz ux zoq, mbin daeuq maz.
pau'! pau'! co'! pau'!, k¥a'' ci** van®® 2u>° co'!, ?bin'? tau'' ma*®’.
o, T LR TRE K,

He played and played and after he had played for several days, he flew back.

Paet naemx mog yuq baihnaj, zoq menq haxlownx menq maz.

p"at® nam’> mok'" ju'' pa:i*'na*?, co'' men'' ha>l¥n* men'' ma*.
- Y S \ o,

FAXERE, H—LBH— LK,

The clouds and fog were in front of him, and as he came, he played on.

Nwh ndaej do moi ndaem, Laux Sam zoq hax bae cha do moi ndaem hoekbownh mawjyah.
nur! 2dai*? to'? mori'? 2dam'?, la;u® Oa:rm'® co'! ha®® pai'® c¢"a'? to'* mo:i'® 2dam'? hok>pyn®' maw??ja’’.

HMEPRA R, B2 RELKEREN,

Having remembered the black bear, Third Son said he would go find the bear to be his companion.
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Vix, boekbej ndang maz zoq miz yah sau ndae, yah sau uanq ux, yuq henz zaw;j.
vi®®, pok>°pe?? 2damy'® ma*® co'! mi*’ ja®' Oam'? 2dai'?, ja*' Oam'? 2n'! 27, ju'! hen* cawr??.
e, BRI GRBAE - MFLT, FRNLT, EFAL

As soon as he turned around, there was a fine woman—a young woman—standing beside him.

Zoq maz doqnaj dix cham Laux Sam, daj Laux Sam dungz suahyih: “Qingj mawz bae laeng gux nyaeux.
co'! ma* to''na* ti*® c"aim'? laru®® Oarm'?, ta?? lau® Oaxm'? tun® to’'ji*!: “cMin?? maw’® pai'® lap'® ku®® pau®.

RAMBWAE A=, =3 “FRMR-R2ET.

She came up to Third Son and asked him, “Please come and hang out with me.

Rownz gux, dez gux goj lauxswh ngaiq nyinz baeuq naeuz.
Ovn?? ku®, te* ku’d ko?? la 0w naii'! nin®? pau'! nau®.
R, RSO EFTEZRTRE T

In my family, my father really loves to listen to the flute.
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Mawz bae laeng gux nyaeux.
mauw’” pai'® lan'? ku>> pau®.
o — R E T,

Come to my place and spend some time with me.

Bae lej, mawz zoq baeuq diaux yawz yawz dix hawj dez gux nyinz.
pai'? 1e*2, mawr® co'! pau'' tjaru> jaw? jaw? ti>> haw?? t"e** ku’ pin’.
xR, VR R RO B A e B K

If you go, you can play a beautiful tune for my father to hear.

Lej dez gux kaenxdingq manxyiq; dix zoq lauxswh cixhuanz yah.
1e?? fe*3 ku® k"an>tin"' mamn>3ji'’; ti>° co'! lau>0uw’! ¢i*>hon* ja3'.
KX EHRHR; 2k FEIRT

He will certainly be satisfied; he will really love it.
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Le zoq, mawz bae laeng gux nyaeux lej, mawz yauq hax acu gaeng lej dez gux hawj mawz.
le co'', mawr®® pai'? lan' ku’® pau’® 162, mawr® jamu'' ha® ?au'® kap'? 1e** t"¢** ku>® haw?? mawr™.
A ETR, FREMF L, RHEL2EE,

Also, when you come spend time with me, whatever you want to ask for, my father will give it to you.

Lej yownghndai mawz laek aeu uax, mawz aeu aen mbaeuj, aen mbaeuj kven saenj saeu nach.
16?2 jyn*'?da:i'® maw?’? lak® Pau'? 25°°, maw’® ?au'? ?an'? ?bau?, ?an'? bau®? k™ en'* 0an®? Oau'® nai*'.
ERAGEFEN, REHE, BEEET EHBIHE

But don’t ask for anything else, you want a bottle gourd flute, one that is hanging from a roof post.

Mawz aeu aen mbaeuj kven saenj saeu nach zoq zawh yah, yownghndai mawz laek aeu.

maw’? ?au’? Pan'? Pbau®? k™en'? Ban®? Oau'’ nai’' co'' caw’' ja’!, j¥p’'?daii'? maw?’? lak> ?au'’.
TEEEET ENTAHFERET, HUNETE,

Ask for the gourd flute that is hanging from the post, and don’t ask for anything else.
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Dix cixhuanz, dix zoq rux aeu soengq mawz yah.”
ti>> ¢i>>hon’’, ti*>> co'! 6u” ?au'’ Oop'' maw’? ja*'.”

fE X, e Ee kT, ”

If he is pleased, then he will give it to you.”

Zoq daeq daeq bae loah.

co' tai'! tai'' pai'® 15°".

mAEMEET .

So on and on they walked.

“Mawz laek lumz uax!” zoq bae.
“mawr lak>® lum?? ?5°3!” co'! pai'.

“UAlsiem! e ARBEM] BAT .

“Don’t forget!” [the woman reminded him]and then she left.
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Laux Sam zoq cunq zoah dix yaix niz kaloh bae yaj.
la:u®® Oaxm'? co'! gun'! ¢o?! i jaii®® ni*? k"a'’lo®! pai'® ja??.
AR EFRAEET .

Third Son followed the directions that the woman gave him.

Bae lej, oh, taen laux jeq ux to kau chaeg, mumh kau kau, zoq daeq ndaw rownz og maz, zoq daj dix hax: “Qingj mawz maz rownz naengh,
qingj mawz maz rownz naengh.”

pai'® 1e?2, 20°!, than'? law®® de'! Pu® tho'? kPamu'? chak, mum?' k"am'?, co'! tai'' ?2daw’? Ovn?? 20k'' ma*?, co'' ta* ti>> ha®>: “cin** maw™’
ma*? &vn*? nap?', c"ip?? maw*® ma*?® dvn?? nap?'.”

FEEN—ANEALKAAW, ATFEEHN, AREHX, sttt “EHRERRRL, EHRRERL, 7

On he went until he saw an old man with a white beard and white white hair coming out of a house, who said to him, “Please, come on in and

have a seat, come on in and have a seat.”
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Laux Sam zoq kaeuj bae yah.
la:u®® Oaxm'? co'! kMau?? pai'® jai'.
Rt ET .

So Third Son went in.

Laux Sam kaeuj bae lej zoq, laux jeq gaj zauzdaiq, zoq hawj naengh.
lazu® Qaxm'? kMau?? pai'® 1622 co'!, lau™ de'! ka*? ca’taii'’, co'! haw? nan®'.
ZZ#ET, BABAEM, LBALT

When Third Son had entered, and the old man acted as host, and had him sit down.

“Zoq nyinz hax mawz rux baeuq naeuz yawz zawz wzmaj?”’
“co'! nin** ha®>> maw’? du> pau'' nav’? jaw? cawr® 2w*ma???”
“OTRARR S FARIF RS T EARE =, ]

“I have heard that you play the flute beautifully, is that right?” [the old man asked Third Son.]
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Do Sam zoq hax: “Rux baeuq niz mah.”
to'? Oaxm'? co'' ha>®: “du® pau'' ni** ma’®'.”

U “RmH.

The third son responded, “I can play.”

“Haenx mawz baeuq diaux zoiq yawz zoiq yawz hawj gux biak, hawj gux biak lej gux zoq cixhuanz yah.”
“han’® maw’® pau'' tjai®® coii'' jaw’? coii'! jawr’® haw?? ku® pjek®, haw** ku® pjek> 1e* ku>® co'' ¢i**hon’? ja’!.”

LR BT BEERT, LRFTRBEEXT,” (A ]

“Well then, play your most beautiful tune of all for me and let me listen to it and I will be pleased,” [the old man said.]

Laux Sam zoq baeuq diaux “Do Doq Gvaq Haij” ux.
la:u®® Baxm'? co'! pau'! tjaru® “to’? to'! k¥a'! ha:i??” u’.
EZRR CEEILEY WY

So Third Son played a tune called “The Bee Crosses the Sea.”
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Baeuq “Do Doq Gvaq Haij” ux, goenz jeq nach zoq in henz zawj zoq nyinz yah zoq cixhuanz yah.
pau'! “to"? to'' k™a'' haii**” 2u°°, kon? dle!! nai*' co'' ?in'? hen®? caw®® co'' pin?’ ja*' co'' ¢i*>hon?’ ja3'.
R CEBETEY , BMNEARSEEFUTTEHAT

As he played “The Bee Goes Over the Sea,” the old man listened with pleasure.

“Ux, gaenqgux daengz zohgoenz jeq gaenhnaeh naengz mboq sanz miz gawz baeuq naeuz yawz gaenhnaeh hawj gux nyinz ah!
“u”, kan''ku’® tan’? co’'kon®? de'! kan®'nai’' nap® ?bo'' 6an®® mi*? kaw’? pau'' nau®’ jaw?’ kan’'nai’' haw?* ku>> pin*? ?a’'!
“oE, R AR LELARBARREG T AFTERTR!

“Wow! Here I am, so old, and never in all of my life I have heard anyone play the flute as beautifully as that!

Gaengmawz baeuq diaux naeh zoiq yawz yah!
kan''maw?’ pau'' tjaru® nai*! coi'! jaw’? ja*!
TRk Hy X R T

You play that tune so beautifully!
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Mawz aeu gajgaeng?
maw’’ ?au'? ka**kan'??
B 42

What would you like to have?

Ywj hoq gaeng gux soengq mawz yowngh ux.”
jm22 holl kal]l3 kuSS 601:]11 mam33 j,X,l:]3l ?uSS-”

B 2R EHER— e 7

Whatever looks good to you I will give you.”

Laux Sam zoq hax: “Gaeng gux goj mboq aeu, gux aeu aen mbaeuj kven saenj saeu nach.”

la:u®® Oaim'? co'! ha’: “kan'? ku’® ko*? ?bo'! ?au’?, ku® ?au'?® ?an'® ?bau?? k"¥en'? 0an?? Oau'? nai®'.”
EZRW: “HTARIMAE, REHEEET EHANHE, 7

Third Son said, “I don’t want anything except for that gourd flute hanging on the post.”
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Goenz jeq nach zoq hax: “Yownghndai gaj ndaej, yowngh naeh gux mboq sinz hawj mawz ah.”
kon®? cle!! nai*' co'' ha®®: “jyn*'?da:i'? ka** 2dai**, jyp*' nai*! ku>® ?bo'! 0in*? hawr** maw ?a*'.”
AAEARA: “HBTL, EARFELE. 7

The old man replied, “Anything else is okay, but I would rather not give you that.”

“Yownghndai gux mboq aeu, gux zoq aeu aen mbaeuj kven saenj saeu nach jej.”
“jyn!2daii’® ku® ?bo'! 2au'?, ku®® co'! ?au’? ?an'? ?bau®? k"en'? 0an®? Oau'® nai’!, de?.”
“HIHRFE, AR EEEETERBANHET, " [HZZBHET. ]

“I don’t want anything else, all I want is the gourd flute hanging on that post.” [Third Son insisted.]

Laux jeq gaj hax: “Taeng mawz hax aeu zoq aeu naeujmaj.
larn®® de'! ka?? ha®: “t"an'® maw’® ha® ?au'® co'! 2au'? nau*’ma*?.
ZAERK: BRATREREL.

Then the old man said, “Since that is what you want, you can have it.
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Ndaej hax yaq gux goj mboq rux mboq hawj yah, hawj mawz.”
?dai** ha* ja'' ku®® ko*? ?bo'' du>® ?bo'! haw?? ja*', haw** maw’>.”
EERTRELRTLT, LK. ”

I said you could have what you want, so I cannot fail to give it to you now; here, take it.”

Hawj dix maz dix zoq maz rownz yah.
haw?* ti*> ma*® ti>> co'' ma*® dwyn’? ja*'.
SHRALERT .

The old man gave him the gourd flute, and Third Son turned to go home.

Aeu maz lej, acu maz taeng, dix loaq og maz.
?au'® ma*? 1e*?, ?au’® ma*? thap'?, ti>> Io"' 20k'" ma®’.
EERR, EEX, HELHKXT.

Having taken it, he tipped it over.
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Loaq maz lej zoq Laux Sam daj laux jeq hax: “Gux bae yah, Daqdez, mawz yuq uax?”
15" ma*? 1e*? co'! Lamw® Oaim'? ta*? lamw® de'! ha®: “ku® pai'? ja!, ta''te’?, maw?® ju'' 20727
HEXEZZNELAWN: “RET, XF, REXEATE?

As he tipped it, Third Son told the old man, “I am going now, are you alright here, Uncle?”

Zoq tw aen mbaeuj dix maz rownz yah.
co'! t"w'? ?an'? Pbau*? ti>® ma*® dyn*? jai'.
AR HEEERT

So he took the gourd flute and went home.

Mawz taeng kaloh lej, nwh ndaej hax, vaex, “Do moi ndaem naeh?”
maur’® t"an'? k"a"?10*! 1¢??, nw®! ?dai*? ha®, vai®®, “to'* mo:i'® ?dam'? nai*'?”

REFEE, BB, “HAERRE! 7

Back on the road, he suddenly thought, “Oh yeah, the black bear!”
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Do moi ndaem naeh daeh loaq og maz le;j.

to'® mo:i'® 2dam’? nai®! tai®!' Io'"' P0k'' ma33 122

}3]3/\“\/&*4%&5;&

Just then the black bear poured out.

Do moi ndaem naeh daeq ndaw ndi gunx gowd og maz.

to!® mo:i!® ?dam?? nai®! tai'! 2daw'? 2di'® kun’’ kxt*! 20k!! ma’3.

ABEMN [FHE] BERT H %o

The black bear came tumbling out from within [the gourd flute].

Gunx og maz lej dix zoq cixhuanz yah.
kun>® Pok'! ma*®? 1e?? ti>® co'! ¢i*>hon*? ja®!.
R R KT

He was very pleased to see the bear come tumbling out.

57



Do moi ndaem naeh zoq, mazdix, baengbeq bej ndang zuanq ux, byenq bowd baenz yah sau ux zoiq yawz zoiq yawz, yah sau ux zoengq naj
dix!
to'? mo:i'? ?2dam'? nai®! co'', ma*ti>>, pan''pe'! pe** 2dam'? con'' 2u’’, pjen'! p¥t*! pan’? ja*! Oam'? W coi'! jaw? coii'! jawr?, ja*' Oam'’
?u® cop'' na** ti>!

MRERER®, &, HH5—B, AR EFEEERNLT, —MELBEEMEEA!
That black bear, wow, his body suddenly changed shape and turned into a very, very beautiful woman—a beautiful woman was standing

before him!

Zoq daj dix ko: “Laux Sam aj, gaenqraeuz taeng inxrawz ah?”
co'' ta? ti> k"0'?: “la®® Oaxm'? ?a%?, kan''dau’? t"an'? 2in’daw’ ?a’'?”
B E: =W, RATKREHER? 7

She laughed, saying, “Third Son, where are we?”
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Laux Sam zoq hax: “Vix, gaenqmawz zoq daeq ixrawz maz?”

lazu®® Baxm!'? co!! ha®: “vi®, kan''maur®® co!! tai'! ?i*°daw’> ma

HEZBW: R, RAHEK? 7

339

Third Son exclaimed, “Hey, where did you come from?”

“Mawz ndez, daj dez gux hax aeu gaenqgux yah!”
“mam?:?: ?de33, ta22 tj833 kuSS haSS ?au13 kanllkuSS ja3l!”
UM, R RERERR!  BhE A, ]

“You silly, you asked my father for me!” [she answered.]

“Gux mboq ndaej hax daj dez mawz hax aeu mawz mah.”

“ku’’ ?bo'! ?2dai?? ha’’ ta?? te® maw?® ha’® ?au'® maw?®® ma’'.”
CHRIEH AR ERENRT, ” =B ]

“I didn’t ask your father for you,” [Third Son retorted.]
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“Ah, mawz daj dez gux hax: ‘Aeu aen mbaeuj kven laenj saeu,’
“?a%!, mawr? ta?? te>? ku®® ha®®: ‘?au'® ?an'® ?bau?? k"Ven'? lan?? Oau'?,’
O, PR BB R CBEHRAET LW E

“Oh but you did when you told my father, ‘I want the gourd flute that is hanging on the post, ’

Zoq zawh gux yah, gaenqgux zoq zawh yuq ndaw mbaeuj dih naeh yah, zoq aeu bae acu zawh gux yah.
co'! caur’! ku®’ ja’!, kan''ku® co'! cawr’! ju'' ?daw'? ?bau? ti*! nai’' ja*', co'' ?au'? pai'’ ?au’’ caw’' ku’® ja’'.
MARS, RAREMNHAEETT, TR ERE.

That was me, I was in the gourd flute, so what you asked to take was me.

Yuq ndaw ndoeng dihnaeh, paechbanq dihnaeh, do moi gux daj mawz zaemh yuq ndaw ndoeng dihnaeh zoq zawh gux yah.
ju'' 2daw'® ?don'? ti*'nai®!, pai*'pamn'' ti*'nai*!, to'* mo:i'? ku® ta?* maw’® cam?®! ju'! ?daw'? ?2don'? ti*'nai*! co'' caw’®' ku’s ja*'.
AL, AR R R, FofR— R L3 o

Back in the valley, your companion, the bear that kept you company, that was me.
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Gux byenq baenz do moi bae hoekbownh mawz naeuj, zoq zawh gux yah.”
ku®® pjen'! pan®® to'® mo:i'? pai'® hok>pyn®' maw’? nau®?, co'! caur’' ku’s ja’'.”

R R E TR, BERT.

I had turned myself into a bear to keep you company—that was me.”

Laux Sam zoq cixhuanz loh.
la:u® Ba:m!® co!! ¢i*>hon?? 103!,
E=wEmXTo

This made Third Son very pleased.

Cixhuanz zoq zowz maz rownz yah.
¢i>>hon*® co'! ¢¥*? ma*? dyn ja'.
AR ERT o

Pleased, he brought her home.
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Zowz maz rownz zoq maz taeng, zoq daj dez dix hax, zoq hax, “Raeuz bae baiq dez racuz yah.”
C,.X.n33 ma33 6,x.n33 CO” ma33 thaljB, CO” ta22 tj833 tiSS haSS, CO” haSS’ “631133 pail3 pa:i” tj833 6au33 ja3l.”

W B Rk, BAMEE: BRNEFFTRINHXNET . 7

Having brought her home, when they were about to speak to his father, he said to her, “Let’s go greet our father.”

Do sen sau zoq ko, zoq maz.
to'? Ben'® Ba:u'® co'! kPo'3, co'! ma®.
T E, KT .

The goddess laughed and came.

Maz taeng, zoq acu aen mbaeuj daeh loagq.
ma’? t"an'?, co'' ?au’? ?an'? ?bau*? tai*' lo''.
XE (K], BRIEHEEE R

Having come, she poured out the gourd flute.
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Daeh loaq og maz zoq miz paet naemx moeg ux zoq mbin mbowd maz.

tai*' 1o'" 20k'' ma*? co'' mi** p"at®>® nam>® mok'' 2u>° co'' ?bin'? Pbxvt'! ma®’.
—BlE kB EE. = LXK

When she poured it, a cloud of mist flew out.

Maz taeng, zoq taen Laux Sam maz taeng najhongh, zoq dih naeh.

ma*? t"an'?, co'! t"an'? lau® Oaxm'® ma®? t"ap'® na**hon’’, co'' ti*! nai’'.

kE, RNE=RBETHE,

When she had come, she saw Third Son coming to the courtyard there.

Dix zoq hax: “Goj sanq goj sanq, loengz maz yah, loengz maz.”
ti>> co'' ha’%: “ko*? Oam'' ko?? Oamn'', lon** ma*® ja*', lon®* ma*3.”

Wt “EBRE, TE, TR

Then she said: “Come down, slowly, come down.”
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Laux Sam zoq daj yah ndiang sau hax: “Raeuz hawj dez raeuz cixhuanz zux ndaej.”
la:u® Oaxm'? co'! ta*? ja*' ?djen'? Oam'? ha®: “dau’® haw? fe*? dau’? ¢i*>hon® cu®” ?dai*?.”
% Z AT CRALRAT R WAL .

Third Brother said to the red young woman: “It would be best if we made our father pleased.”

Dix zoq hax: “Baenz mah.”
tiSS Coll ha55: “pan33 ma3l.”

RS I

She replied, “Okay.”

Hax zoq aeu aen mbaeuj daeh loq now nyaj dih naeh, fumhfamh og maz siq aen rownz dwx, aen rawz gaj lauxswh yawz.
ha®> co'' ?au'? ?an'? ?bau?? tai*' lo'' n¥'? pa?? ti*! nai*!, fum?'farm?®' 20k'" ma*? 6i'' ?an'?® Ovn*? tw’s, 2an'? daw™ ka?? laxu> 0w’! jawr>.
WHEHE —BENENEL, RALKRDEAXET, FRMETER.

Having said that, he poured the gourd flute out into the grass and suddenly four houses emerged, each very beautiful.
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Zoq daj Laux Sam zoq yuq dih naeh yaj, yuq dih nach zoq kaeuj bae ndaw ndi, gvaed rownz sawrik, zunxbiq hax banq laeuj yaj.

co'' ta*? la;u® Oarm'® co'' ju'! ti*! nai*' ja??, ju'' ti*' nai*' co'' k"au?? pai'® ?2daw'? 2di'?, k™at'' dvn®? Oaw'?dik>, cun®®pi'’ ha’® pan'' lau*?

jaZZ

R ZAEMETET, EREs#EE, THTE, HERPBE/ EFATEAL

They were with Third Son there, so they entered and swept them clean, and prepared to break out the liquor and hold the wedding banquet.

Nawlaeng dez dix zoq hax: “Dauqdix, vaex, dogmaenh miz gawz rawz hax qingj jinlaeuj; zawh gawz rawz nez?”
naw’lan'? £e*3 ti>° co'' ha®®: “tam''ti*%, vai®®, to''man®' mi*? kaw®® daw® ha>> c"in?? cin'’lau??; cawr®' kaw’? daw® ne*?”

R CER W “EUR, ¥, MEAEBEEE; 2ER? 7

The next morning, his father said, “Hey, who on earth is getting married next door; who is it?”

Zowz daengz Laux Dwx daj Laux Ngih.
cx?? tan® law®® tw® ta?? lam® il
AL, WZRTHAE

He brought both First Son and Second Son with him to attend the wedding.
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Daengz song sam bohlug zoq hax bae; qingj yaj, qingj dix bae.
tan** Oon'? Oarm'? po’'luk®’ co'! ha’ pai'?; c"in* ja??, c"in?? ti>° pai'’.

AL, RF, #HE; BT, EMEA1E

All them, father and sons, then said, let’s go; he invited them to attend.

Daengz sam bohlug gaj bae yah, bae taeng aen rownz dwx naeh.
tan®® Baxm'? po®'luk®' ka®? pai'® ja*', pai'® t"ap'® ?an'® d¥n* tw’ nai’'.
ERTMET, FEIEKE T

So the three of them came up to the big house.

“Dauqdix zawh gawz maz inxnaeh daengj aen rownz dwx gaenhnaeh nez?
“taru''ti>> cawr’' kawr’® ma*? ?in**nai’*' tan** ?an'? d¥n* tw® kan®*'nai*' ne**?
“BlREERIX E R AR FTR?

“Who on earth built such a big house here?”
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Zawh Lozbanz swx maz daengj max?
caw’' 1o**pan®® 0w ma’? tan®* ma>?
AR G

Was it the boss’s clan who paid to have it built?

Gau daekgoenq mboq miz rownz mah.”

kam!'? tak>>kon!! ?bo!! mi*? &¥n>* ma3'.”
Durik® ¥,

There wasn’t a house here before.”

Laux Dwx daj Laux Ngih, daj laux dez dix zoq bae, hax bae jin laeu;.
larn®® Owr ta?? law® nid!, ta?? law® ve? ti°° co'! pai'?, ha®® pai'?® cin'? lau®2.
FAfoE —Fothi K ERE, REEXEE

So First Son and Second Son and their father went, saying they were going to drink liquor.
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Oh, bae taeng rownz lej goenz lai oh, ban miz baenz jij baeg goenz yuq ndi jin laeu;j.
?0°!, pai'? t"an'? &vn’? 162 kon™® la:i'? 207!, pamn'? mi*? pan®’ ci** pak'' kon®® ju'! ?di'? cin'? lau*.
#, FEFAEREZMA, ALBNMAEETEE.

Oh, when they went into the house, there were so many people, there were hundreds of people inside drinking liquor.

Sam bohlug dix gaj bae yah, bae taeng lej zoq hax, “Vowh, koi mawq daj mijloz mawq maz, jin laeuj yah!”

13 th 55 «

an'? 1e?? co'' ha’®, “v¥*!, k"o:i'® maw'' ta**> mi*’lo** maw'' ma*, cin'? lau*? ja*'!”

Oaxm'? po®'luk'' ti>® ka** pai'® ja’!, pai
H=RFMET, £2 BN, T, FEIFHEK, RIMOBHET!

When the three of them, father and sons, arrived, they said, “Hey, the groom and bride are coming, let’s start drinking!”

“Vaex,” dez dix zoq hax: “Vaex, koi mawq hoek lumjzaq Laux Sam ndeu ax, taj dix maz taeng goenq ngaeux.”
“vai>®,” &3 ti° co'! ha®®: “vai®’, kPoii'® maw'' hok®® lum??ca'’ la:u®® Oaim'? ?2deru’® 22, t"a?? ti>> ma*? t"an'? kon'' nau®s.”
“UE, R SRR CvE, P BREEZN, FEMXRIEE.

“Hey,” his father said, “Hey, the groom looks just like Third Son, wait until I get a better look at him when he comes closer.”
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Maz taeng doqnaj dez dix, maz jin laeuj lej, ngaeux taen lej zoq zawh Laux Sam zaeh yah.
ma’? t"an'? to''na?? &3 ti>°, ma’? cin'? lau?? 1e??, nau® t"an'® 1e* co'' cawr®' laru’® Oaim'? cai’' ja®'.
KEMARWER, RBER, FLREE =,

When Third Son came up to his father to toast him, his father saw that it really was Third Son.

Laux Sam zoq daeuq loaq aen mbaeuj dix loaq maz zoq, miz gaenq nemh, gaenq van, gaenq hom, pyaek gaeng nowx gaeng zoq loaq maz, zoq
zauzdaiq daengz boengx goenz, daengz goaz dix loaj, dez dix loaj.

" mi* kan'' nem?', kan'! van'?, kan'' hom'?, plak’® kan'? n¥°° kan'® co'! Io'' ma*?,

la:u® Baxm'? co'! tau'! Io"!' ?an'? ?bau?? ti*>° 1o'! ma*® co
co'' cauPtari'! tan®® pon® kon??, tan®? ko®? ti*° 1072, e ti® 10?2,
b XEHA T E, Bl ata Xk, Fraw, iy, S XA M AEL R, BEAR, THMHFTM, feXEM,

Third Son poured out his gourd flute again, and out of it poured delightful, delicious, fragrant things, all kinds of vegetables and meats poured

out, for all of the guests including his brothers and his father.
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Zoq zaembh jin yah.
co'' cam®' cin'? ja*!.
/?)E—in@ H/ZJ 37 o

They began to eat together.

Zaemh jin nez, zoq daj dez dix hax: “Baez nach mawz mboq naenx gux daeuq bae ejmax?
cam’' cin'® ne*?, co'' ta*? e ti>> ha®>: “pai’® nai*! maw’®’ ?bo'' nan’® ku®’ tau'' pai'® ?e**ma’>>?
—RIER, MM RER: BREFBEEET .

As they were eating, he said to his father, “So you are not going to drive me out of your house this time?

Gux coh ndaej mbaedmungz nach; mawz mboq naenx gux bae ejmax?”
ku®® ¢o®! 2dai*? ?bat''mun*? nai*'; maw? ?bo'' nan’® ku>® pai'? ?2e??ma’>>?”
BFEFLT; RAARETE? 7

I only learned that one skill; aren’t you going to drive me out?”
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Dez dix zoq hax: “Ah, mawz miz gaenh baenxswq, naenx mawz hoek gaeng gax?
te?? ti%° co'! ha®: “?a*!, mawr’® mi*? kan®' pan®0w'’, nan® maw’? hok>® kan'? ka®?

M R FER UL W, X AHARE, EALERR?

So his father said to him, “Ah, you are so accomplished, why would I drive you out?

Daekgoenq mawz mboq miz baenxswq zux naenx mawz naeu;j.
tak>’kon'" maw® ?bo'' mi** pan>*6w'' cu® nan>> maw’’® nau*?.
PART PR 3% 7 A2 A AR Y

Before it was just that you had no skills and that is why I drove you out.

Ndae yah, mbaengnach mawz hoekjin yaj.
?dai'? ja*', ?ban''nai*' maw’? hok>>cin'? ja*2.
WT, REREFLT,

Things are good, you can earn a living now.
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Gajlej boengx maz kaj meh mawz naeh naengz mboq miz bauq chaeuh lej.”
ka®’1e** pon® ma’? k"a** m'e®>' maw® nai*' nan®® ?bo'' mi*? pam'' chau’! 1227

ERRRRNEFFREALALZETRAR. ”

But there has been no vengence against those who killed your mother.”

Laux Sam zoq hax: “Gaenq lej gajsanq mah, goj daj pujgqiag maz najhongh inxnaeh.”
lazu®® Oaxm'® co'! ha®>: “kan'! 1e?* ka*?0amn'' ma*', ko?* ta*? p"u?*c"jek'' ma** na*?hon*! ?in>’nai*'.”
EZR: “XNMNEEKR, BEAATENR TR E R, 7

So Third Son said, “All in good time, come with the guests into the front courtyard.”

Dix zoq vaz aen mbaeuj daech loq mawjyah.

ti>> co'!' va*? ?an'? ?bau?? tai*' lo'' maw??ja®’.
gt 48 7R B B R B R

Once again he poured out the gourd flute.
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Daeh loq maz zoq byenq bowd baenz song do sow.
tai*' lo'' ma*® co'! pjen'' pxt'' pan®? Oon'? to'? Ox'.
— 8] i R R R R R

When he poured, out came two tigers, huge tigers.

Baenz do sow dwx dwx ux zoq, Laux Sam zoq vaz do sow naeh hax jij gaemz kauq ux.
pan®® to'? Ox"? tw’® tw’> Pu® co'!, lar®® Oarm'? co'! va®? to'? Ox'? nai*' ha®® ¢i*? kam?? k"am'' u’’,
BRRAKRE LR, =3 AR R

When the two great tigers appeared, Third Son said a few words to the those two tigers.

Song do sow nach zoq tiauq towd zoq bae yah.
Oon'? to'? Ox'? nai®! co'' thjam'" t"¥t!' co'! pai'? jadl.
AMAREZERBEET o

The two tigers went pouncing off.
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Naengz mboq taeng laemj voax niz swhjenz, song do sow naech zoq gonz do chaihzux naeh maz dognaj dih naech viangh yah.

nan>? ?bo'! t"an'? lam?*? vo°> ni*? Ouwr’'cen’?, Oop'? to'? Ox'* nai*' co'' kon®® to'? cMa:i*'cu® nai*' ma*? to''na®? ti*! nai®! vjen?' jai'.

B AR IR, AR R % R B E A T

The time was not even half over, when the tigers brought the landlord and threw him down right there in front of them.

“Neh, zoq zawh dix ndoiq meh chow tai yah, zoq zawh laux naeh yah.
“ne®', co' caw®' ti>® ?doii'! mie*! "2 thaii'? ja?!, co'! caw’®! law®® nai*! ja!'.

“U, BMAMTRMEANHERTHREZINIAT .

“Qooh, this is the one who beat your mother to death, he is the very one!

Gaengpow kaep dix tai yaqyah, mbaengnaeh acu maz zauz hawj chow yah, dix tai yaq yah.”
kan''p"x!3 kPap ti°® thaii'? ja''ja?!, ?ban''nai*! ?au'® ma’? caw®® haw?? cMy'? ja?!, ti>® thaii'? ja'l ja?'.”

HNRAMT, NEEXRRBNMNT, BT 7

We bit him to death, now we have delivered him to you, he is dead.”
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Laux boh dix gaj cixhuanz, ko ngaq nauq, zoq hax: “Ux, mbaengnaeh chaeuh gaj bauq yaq, chow sam bihnongx gawz gaj rux hoekjin yah,
mbaenqgnaeh gux zaw vangq yah.

laru®® po?! ti*° ka®? ¢i**hon??, k"0'? na'' nam'', co'! ha®: “?u°, ?ban''nai*' c"au?®' ka®? pamu'' ja'', c"¥'? Oa:im'? pi*'non’® kawr’® ka** ou’’
hok>>cin'? ja*!, ?ban''nai*' ku®> caw'? vay'' ja*'.

R REGXT, KWT, it %, AEMERT, RNZAFHBHFLEFTT, AERLLT .

His father was thrilled, a smile spread over his face, and he said, “Now I have not only had revenge, my sons can also all make a living, now

my heart is at peace.

Mbaengnaeh gux tai gaj baenz yah, gux naengz daj chow yuq gaenhnaeh, ndeu gaj baenz yah; mbaengnaeh gux gaj naengz cixhuanz yah.”
?ban''nai*! ku® t"a:i'? ka?? pan® ja*', ku® nap*® ta?? c"x'? ju'' kan®'nai’', ?demu'? ka?? pan®’ ja'; ?ban''nai*' ku’® ka*? nan*® ¢i’>>hon*’ ja*'.”

RAEBRT GER, REFENERL2EFE, 77 AEESEXT. 7

If I die now, that is fine with me, and if I get to stay with you, that is also fine; in any case, | am pleased now.”
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